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DISCLAIMER

HVI International B.V. stelt haar documentatie met de grootst mogelijke zorg samen. Desondanks is het mogelijk dat de inhoud onvolledig of onjuist is. Materialen, technische specificaties en visuele representaties 
van producten (foto's, illustraties) kunnen op elk moment zonder voorafgaande mededeling van HVI International B.V. wijzigen. Voor deze informatie geldt een voorbehoud van kennelijke specificatie- en typefouten.
Alle intellectuele eigendomsrechten van deze documentatie behoren toe aan HVI International B.V. Het is niet toegestaan de inhoud van deze documentatie te verspreiden zonder uitdrukkelijke toestemming van 
HVI International B.V. Het merkrecht van het HYUNDAI logo en aanverwante beeldmerken ligt bij HYUNDAI Corporation Holdings Korea en wordt gebruikt met toestemming.

HVI International B.V. compiles its documentation with the utmost care. Nevertheless, the contents may be incomplete or incorrect. Materials, technical specifications and visual representations of products (photos, 
illustrations) may change at any time without prior notice by HVI International B.V. This information is subject to reservation of apparent specification and typing errors.
All intellectual property rights of this documentation belong to HVI International B.V. The contents of this documentation may not be distributed without the express permission of HVI International B.V. The trademark 
rights of the HYUNDAI logo and related logos belong to HYUNDAI Corporation Holdings Korea and are used with permission.

HVI International B.V. élabore sa documentation avec le plus grand soin. Il est cependant possible que le contenu soit incomplet ou inexact. Les matériaux, spécifications techniques et représentations visuelles 
des produits (photos, illustrations) peuvent à tout moment faire l’objet d’une modification sans communication préalable de HVI International B.V. Ces informations peuvent faire l’objet d’une réserve d’erreurs de 
spécification et de transcription apparentes.
Tous les droits liés à la propriété intellectuelle de cette documentation appartiennent à HVI International B.V. La diffusion du contenu de cette documentation sans autorisation explicite de HVI International B.V. n’est 
pas permise. Les droits de marque du logo HYUNDAI et des logos associés appartiennent à HYUNDAI Corporation Holdings Korea et leur utilisation doit faire l’objet d’une autorisation.

HVI International B.V. erstellt ihre Dokumentation mit äußerster Sorgfalt. Trotzdem kann es vorkommen, dass Inhalte unvollständig oder nicht korrekt sind. Materialien, technische Spezifikationen und visuelle 
Produktdarstellungen (Fotos, Zeichnungen) können von HVI International B.V. jederzeit ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Diese Informationen stehen unter dem Vorbehalt offensichtlicher Spezifikations- 
und Tippfehler.
Alle geistigen Eigentumsrechte an dieser Dokumentation liegen bei HVI International B.V. Es ist nicht gestattet, den Inhalt dieser Dokumentation ohne die ausdrückliche Genehmigung von HVI International B.V. zu 
verbreiten. Die Markenrechte des HYUNDAI-Logos und der zugehörigen Logos liegen bei der HYUNDAI Corporation Holdings Korea und werden mit Genehmigung verwendet.
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SILENT, OLIEVRIJE COMPRESSOR

WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het niet in acht nemen 
van waarschuwingen en instructies kan een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Als 
dit product aan iemand anders gegeven wordt, dient deze 
gebruiksaanwijzing ook meegegeven te worden.

     

SCAN DE QR CODE
Voor standaard veiligheidsinstructies, 
garantievoorwaarden en informatie over het 
verantwoordelijk afvoeren van dit product, kunt u deze 
QR code scannen.

De volgende symbolen zijn relevant bij het gebruik van het product. Ze 
kunnen ook op het product en/of in deze handleiding getoond worden.

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiële schade.

Wijst op belangrijke informatie over het gebruik van de 
machine.

Lees de gebruiksaanwijzing en instructies.

Draag gehoorbescherming.

Draag een veiligheidsbril.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Uitschakelen voor het uitvoeren van onderhoud of reparaties.

Explosiegevaar.

Gevaar voor blootstelling aan elektriciteit.

Gevaar voor brandwonden door hete oppervlakken.

Voorzichtig! De machine wordt onverwachts ingeschakeld.

Beschermingsklasse I - geaard.

Afvoeren volgens lokaal geldende richtlijnen. Niet bij het 
reguliere afval werpen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Volg bij gebruik van de machine altijd de bijgesloten veiligheidsvoor
schriften en onderstaande aanvullende veiligheidsvoorschriften 
nauwkeurig op.

VOOR UW VEILIGHEID
•	 Deze machine is uitsluitend goedgekeurd voor:

	- gebruik conform de beschrijvingen en veiligheidsinstructies zoals 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing;

	- het leveren van perslucht.
•	 De machine is niet ontworpen voor commercieel gebruik.
•	 De gebruiker is aansprakelijk voor letsel aan derden en/of schade 

aan hun eigendommen.

•	 De importeur/fabrikant is niet aansprakelijk voor schade 
veroorzaakt door wijzigingen die door de gebruiker aan de machine 
zijn aangebracht.

Algemene veiligheidsvoorschriften
•	 Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen 

(waaronder kinderen onder 8 jaar) met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of die gebrek aan ervaring of 
kennis hebben, tenzij er iemand aanwezig is die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid, toezicht op hen houdt, of hen heeft uitgelegd 
hoe de machine dient te worden gebruikt. Kinderen mogen niet met 
de machine spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor compressoren
•	 Wees voorzichtig wanneer u perslucht gebruikt. Richt de 

luchtstroom nooit op mensen of dieren. Draag bij voorkeur een 
veiligheidsbril. Gebruik perslucht niet om kleding te reinigen.

Perslucht is niet geschikt om in te ademen.

•	 Overschrijd de maximale werkdruk niet. Verricht geen 
aanpassingen aan de machine die de maximale werkdruk kunnen 
doen overschrijden.

•	 Overschrijd nooit de maximaal toegestane druk van de aan te 
sluiten uitrusting of van de met deze machine op te pompen 
onderdelen.

•	 Gebruik de machine niet in een omgevingstemperatuur onder 0°C.
•	 Gebruik de machine uitsluitend in een droge, goed geventileerde 

omgeving. Indien de machine wordt gebruikt voor het spuiten van 
ontvlambare stoffen, plaatst u de machine in de richting van de 
wind en op een veilige afstand.

•	 Verplaats de machine uitsluitend aan de handgreep. Trek nooit aan 
een aangesloten luchtslang om de machine te verplaatsen.

•	 De werkende delen van de machine kunnen heet worden tijdens 
gebruik. Laat de machine afkoelen na gebruik.

•	 Gebruik geen benzine of andere ontvlambare vloeistoffen om het 
apparaat te reinigen.

•	 Dampen in het apparaat kunnen door een vonk ontsteken en het 
apparaat doen ontploffen.

•	 Indien de tank lekt, schakelt u de machine onmiddellijk uit. Laat de 
machine repareren door een bevoegd technicus.

•	 Zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld, de stekker uit 
het stopcontact is verwijderd en de tank drukloos is voordat u 
foutopsporing of onderhoudswerkzaamheden verricht, of wanneer 
de machine niet in gebruik is.

•	 Na ieder gebruik moet de tank worden ontlucht en het in de tank 
verzamelde vocht worden afgetapt. Het niet aftappen van de tank 
kan leiden tot lekkage en gevaarlijke situaties.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Controleer altijd of de elektrische voeding overeenkomt met 
de spanning aangegeven op het typeplaatje.

Sluit de machine uitsluitend aan op een geaard stopcontact.

BESCHRIJVING
1.	 Achterste handgreep
2.	 Luchtfilter
3.	 Motor
4.	 Aan-/uitschakelaar
5.	 Instelknop werkdruk
6.	 Voorste handgreep
7.	 Aansluiting luchtslang
8.	 Manometer werkdruk
9.	 Manometer tankdruk
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10.	Veiligheidsklep
11.	Aftappunt olie-/waterafscheider
12.	Steun
13.	Aftappunt tank
14.	Tank
15.	Wiel

Verpakkingsinhoud
•	 Compressor
•	 2 wielen
•	 2 rubberen steunen
•	 Luchtfilter
•	 Handleiding

GEBRUIK

Voor het eerste gebruik
•	 Monteer de wielen (fig. B).
•	 Monteer het luchtfilter (2).

Instellen van de werkdruk
De ingestelde werkdruk kan worden afgelezen van de manometer (8).
•	 Draai de instelknop (5) rechtsom om de werkdruk te verhogen.
•	 Draai de instelknop linksom om de werkdruk te verlagen.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk van de aangesloten 
uitrusting.

Aanwijzingen voor gebruik
•	 Controleer of de tank ontlucht en afgetapt is.
•	 Controleer of de luchtslang correct is aangesloten.
•	 Schakel de machine in en laat de machine druk opbouwen.
•	 Zodra de tankdruk is opgebouwd, schakelt de motor automatisch 

uit.
•	 De motor schakelt automatisch weer in zodra de tankdruk te laag 

wordt.
•	 Schakel na gebruik de machine uit. Ontlucht de tank en tap het in 

de tank verzamelde vocht af.

In- en uitschakelen
1.	 Steek de stekker in het stopcontact.
2.	 Om de machine in te schakelen, trekt u de aan-/uitschakelaar (4) 

uit.
3.	 Om de machine uit te schakelen, drukt u de aan-/uitschakelaar in.

Gebruik de aan-/uitschakelaar (4) om de machine aan en uit te 
zetten. Schakel de machine niet uit door de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Dit leidt tot schade aan de motor omdat 
de aan/uitschakelaar een extra functie heeft om de lucht uit de 
persleiding te verwijderen wanneer de motor wordt 
uitgeschakeld. Dit minimaliseert de belasting van de motor 
wanneer deze de volgende keer wordt gestart.

REINIGING
•	 Reinig de buitenkant van de machine met een vochtige doek.
•	 Controleer de machine regelmatig op eventuele beschadigingen en 

lekkage.

Ontluchten en aftappen van de tank
Na ieder gebruik moet de tank worden ontlucht en het in de tank 
verzamelde vocht worden afgetapt.
1.	 Draai de instelknop (5) naar links tot de manometer (8) 0 bar 

aangeeft.
2.	 Verwijder de aanwezige luchtslang.
3.	 Kantel de machine naar achteren om toegang te verkrijgen tot het 

aftappunt (13).
4.	 Draai de schroef langzaam los, zodat de tank gecontroleerd wordt 

ontlucht.
5.	 Controleer de manometer (9). Wanneer de tankdruk tot onder  

0,7 bar is gedaald, kan de schroef volledig worden verwijderd.
6.	 Kantel de machine naar voren en laat het vocht uit de tank vloeien. 

Beweeg de tank een aantal keer heen en weer, zodat alle vocht uit 
de tank kan vloeien.

7.	 Plaats de schroef terug en draai hem stevig vast.

Zorg er altijd voor dat alle vocht uit de tank is getapt. Sluit het 
aftappunt nooit volledig indien u de machine achterlaat in 
een ruimte waar het kouder is dan 0°C.

TECHNISCHE GEGEVENS

Netspanning V 230
Netfrequentie Hz 50
Stekker type CEE 7/7
IEC-beschermingsklasse I
IP-beschermingsklasse IP20
Ingangsvermogen pk / W 1 / 750
Nominaal toerental min-1 1.380
Werkdruk bar 7
Max. tankdruk bar 8
Tankvolume L 30
Omgevingstemperatuur °C 0-40
Luchtopbrengst L/min 124
Lengte netsnoer cm 150
Afmeting (l × b × h) mm 635 × 255 × 545
Gewicht kg 21
Geluid
Geluidsdruk (LpA) * dB(A) 63
Geluidsvermogen (LWA) * dB(A) 80

* Onzekerheid K = 3,0 dB(A).

Wijzigingen voorbehouden. Specificaties kunnen zonder opgave van 
redenen worden gewijzigd.
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ONDERHOUD

Schakel de machine uit vóór het uitvoeren van 
onderhoudswerkzaamheden, neem de stekker uit het 
stopcontact en ontlucht de tank.

Handeling Elk gebruik Elke week Elke maand Elke 3 
maanden

Tank Ontluchten, aftappen ×
Controleer op luchtlekken ×

Luchtfilter Reinig en vervang indien nodig ×
Cilinders / 
kleppen

Controleer de terugslagklep (reinig en vervang indien nodig, 
met lege tank) ×

Controleer en reinig de klepconstructie. Vervang pakkingen/
kleppen indien nodig ×

Draai de cilinderkopbouten aan ×

STORINGEN
Storingen die tijdens het gebruik optreden kunnen vaak eenvoudig 
worden verholpen. Raadpleeg een specialist in geval van twijfel. Als 
u een probleem ondervindt dat in onderstaand schema niet wordt 
vermeld of het probleem kan niet worden verholpen, kunt u zich 
wenden tot uw aankoopadres.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Motor start niet Aan-/uitschakelaar is ingedrukt Trek aan-/uitschakelaar uit

Spanning vermeld op het typeplaatje komt niet 
overeen met beschikbare netspanning

Neem contact op met uw dealer

Zekering(en) in de meterkast defect of onjuist Vervang zekeringen
Gebruikte verlengsnoer voldoet niet aan de gestelde 
eisen

Gebruik een verlengsnoer dat voldoet aan de 
gestelde eisen

Werkomgeving te koud Zorg dat de werkomgeving warmer is dan 0°C
Compressor levert geen lucht Compressor niet ingeschakeld Schakel de compressor in

Verkeerde druk ingesteld Stel de juiste druk in
Lucht ontsnapt uit de tank Aftapschroef van de tank zit niet (goed) vast Draai aftapschroef vast

Druk te hoog Verminder de druk en stel de druk opnieuw af
Slang aangesloten op het verkeerde ventiel Sluit de slang aan op juiste ventiel

Koppelstuk lekt lucht Luchtslang sluit niet goed in het koppelstuk Breng kleine hoeveelheid vet aan op het koppelstuk 
en beweeg de luchtslang meerdere malen in en uit 
het koppelstuk

Druk kan niet worden afgesteld Druk in de tank is hoger dan de ingestelde druk Ontlucht de tank volledig, stel de druk opnieuw in op 
het gewenste niveau
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LOW NOISE, OIL FREE COMPRESSOR

WARNING
Read all safety warnings and all instructions, and save 
them for future reference. Failure to follow warnings and 
instructions may result in electric shock, fire, and/or serious 
injury. If this product is given to someone else, this instruction 
manual should also be handed over.

     

SCAN THE QR CODE
For standard safety instructions, warranty conditions 
and information on responsible disposal of this product, 
please scan this QR code.

The following symbols are relevant when using the product. They may 
also be displayed on the product or be referred to in this instruction 
manual.

Denotes risk of personal injury or damage to the machine.

Denotes important information regarding the use of the 
machine.

Read the manual and instructions.

Wear hearing protection.

Wear safety goggles.

Unplug the power cord.

Disconnect before carrying out maintenance or repair.

Explosion hazard.

Risk of exposure to electricity.

Risk of burns due to hot surfaces.

Caution! Machine switches on unexpectedly.

Protection class I - grounded.

Dispose of in accordance with local regulations. Do not 
dispose of with regular waste.

SAFETY WARNINGS
When using the machine, always observe the enclosed safety warnings 
as well as the additional safety warnings.

FOR YOUR SAFETY
•	 This machine is approved solely

	- �for use in accordance with the descriptions and safety 
instructions specified in this instruction manual;

	- to supply compressed air.
•	 The machine is not designed for commercial use.
•	 The user is liable for any injury to third parties and/or damage to 

their property.

•	 Unauthorized modifications made to the machine rule out any liability 
on the part of the importer/manufacturer for damage resulting 
therefrom.

General safety information
•	 This machine is not intended for use by persons (including 

children under 8 years) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of the 
machine by a person responsible for their safety. Children shall not 
play with the machine. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.

Additional safety instructions for compressors
•	 Be cautious when using compressed air. Never aim the air flow 

at people or animals. Preferably wear safety glasses. Do not use 
compressed air to clean clothing.

Do not inhale compressed air.

•	 Do not exceed the maximum operating pressure. Do not perform 
any adjustments to the machine because of which the maximum 
operating pressure may be exceeded.

•	 Never exceed the maximum allowed pressure of the equipment to 
be connected or the items to be inflated with this machine.

•	 Do not use the machine in an ambient temperature below 0°C.
•	 Only use the machine in dry, well-ventilated surroundings. If the 

machine is used for the spraying of inflammable substances, place 
the machine upwind and at a safe distance.

•	 Only move the machine by lifting the handle. Never pull an attached 
air hose to move the  machine.

•	 The working parts of the machine can become hot during 
operation. Let the machine cool down after use.

•	 Never use gasoline or other flammable liquids to clean the tool. Vapours 
in the tool can be ignited by a spark and cause the tool to explode.

•	 If the tank leaks, switch off the machine immediately. Have the 
machine repaired by an authorised technician.

•	 Make sure that the machine is switched-off and unplugged and 
that the tank is pressure-free before troubleshooting or servicing, 
or when the machine is not used.

•	 After each use the tank must be vented and the moisture collected 
in the tank must be bled. Not bleeding the tank can lead to leakage 
and may cause a dangerous situation.

ELECTRICAL SAFETY

Always check that the power supply corresponds to the 
voltage on the rating plate.

Only connect the machine to an earthed socket.

DESCRIPTION
1.	 Rear handle bar
2.	 Air filter
3.	 Motor
4.	 On/off switch
5.	 Adjustment knob operating pressure
6.	 Front handle bar
7.	 Air hose connection
8.	 Manometer operating pressure
9.	 Manometer tank pressure
10.	Safety Valve
11.	Drain valve for oil/water separator
12.	Support
13.	Drain plug tank
14.	Tank
15.	Wheel
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Package contents
•	 Compressor
•	 2 wheels
•	 2 rubber supports
•	 Air filter
•	 Instruction manual

USE

Before the first use
•	 Mount the wheels (fig. B).
•	 Fit the air filter (2).

Setting the operating pressure
The set operating pressure can be read from the manometer (8).
•	 Turn the adjustment knob (5) to the right to increase the operating 

pressure.
•	 Turn the adjustment knob to the left to reduce the operating 

pressure.

Never exceed the maximum operating pressure of the 
equipment connected.

Instructions for use
•	 Check if the tank is vented and bled.
•	 Check whether the air hose is connected properly.
•	 Switch on the machine and allow the machine to build up pressure.
•	 As soon as the tank pressure is built up, the motor switches off 

automatically.
•	 The motor switches automatically on as soon as the tank pressure 

becomes too low.
•	 After use, switch off the machine. Vent the tank and bleed the 

moisture collected in the tank.

Switching on and off
1.	 Put the plug into the wall socket.
2.	 To switch on the machine, pull the on/off switch (4).
3.	 To switch off the machine, press the on/off switch.

Use the on/off switch (4) to switch the machine on and off. 
Do not switch off the machine by pulling the plug out of the 
wall socket. This results in damage to the motor because the 
on/off switch has an additional function to remove the air 
from the discharge line when the motor is switched off. This 
minimizes the load on the motor when it is started next time.

CLEANING
•	 Clean the outside of the machine with a moist cloth.
•	 Regularly check the machine for possible damage and leaks.

Depressurizing and draining the tank
After each use the tank must be depressurized and the moisture 
collected in the tank must be drained.
1.	 Turn the adjustment knob (5) to the left until the manometer (8) 

indicates 0 bar.
2.	 Remove the air hoses present.
3.	 Tilt the machine backwards to gain access to the drain plug (13).
4.	 Loosen the screw carefully in such a way that the tank is 

depressurized in a controlled manner.
5.	 Check the manometer (9). When the tank pressure has dropped 

below 0.7 bar, the screw can be removed completely.
6.	 Tilt the machine forward and let the moisture flow from the tank. 

Move the tank a few times so that all moisture can flow from the 
tank.

7.	 Re-insert the screw and tighten it securely.

Always make sure that all the  moisture has been drained 
from the tank. Never fully close the drain plug if you leave the 
machine in an area colder than 0°C.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Mains voltage V 230
Mains frequency Hz 50
Plug type CEE 7/7
IEC protection class I
IP rating IP20
Input power pk / W 1 / 750
Speed (idle) min-1 1,380
Operating pressure bar 7
Max. tank pressure bar 8
Tank volume L 30
Ambient temperature °C 0-40
Air flow L/min 124
Length mains cable cm 150
Dimensions (l × w × h) mm 635 × 255 × 545
Weight kg 21
Noise
Sound pressure (LpA) * dB(A) 63
Sound power level (LWA) * dB(A) 80

* Uncertainty K = 3.0 dB(A).

Subject to change. Specifications may be changed without prior notice.
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MAINTENANCE

Switch off the machine before carrying out maintenance 
work, remove the plug from the socket and bleed the tank.

Action Every use Every week Every month Every 3 
months

Tank Depressurize, drain ×
Check for air leaks ×

Air filter Clean and replace when necessary ×
Cylinders / valves Check non-return valve (clean and replace when necessary, 

always with empty tank) ×

Check and clean valve assembly. Replace gaskets/valves 
when necessary ×

Tighten cylinder head bolts ×

TROUBLESHOOTING
If the machine does not work correctly, follow the directions in the table 
below to solve the problem. If you can’t solve the problem yourself, 
contact your dealer.

Problem Possible cause Possible solution
Motor does not start On/off switch is pressed Pull out the on/off switch

Power supply does not correspond with the voltage 
on the rating plate of the machine

Contact your dealer

Fuses in the fuse box are incorrect or faulty Replace fuse(s)
The extension cord used does not comply with 
applicable regulations

Use an extension cord which complies with 
applicable regulations

Ambient temperature too low Ensure that ambient temperature is 0°C or warmer
Compressor does not supply air The compressor is not switched on Switch on compressor

Pressure set incorrectly Set the correct pressure
Air escapes from tank Drain plug improperly attached Tighten drain plug

Pressure too high Decrease and reset pressure
Hose incorrectly/improperly connected to valve or 
connected to the wrong valve

Connect hose properly, or to the correct valve

Coupling leaks air The hose is not connected properly to the coupling Apply a small amount of grease to the coupling and 
move the air hose several times in and out of the 
coupling

Pressure cannot be adjusted Pressure in tank is higher than set pressure Depressurize tank entirely and reset the desired 
pressure
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COMPRESSEUR SILENCIEUX SANS HUILE

AVERTISSEMENT
Lisez toutes les mises en garde de sécurité et toutes les 
instructions, et conservez-les pour une utilisation future. Le 
non-respect des avertissements et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un incendie ou une blessure grave. 
Si vous donnez cette machine à une personne, donnez-lui 
également ce manuel.

     

SCANNEZ LE CODE QR
Pour des instructions de sécurité standard, des 
conditions de garantie et les informations sur 
l'élimination responsable de ce produit, veuillez scanner 
ce code QR.

Les symboles suivants sont pertinents lors de l'utilisation du produit. 
Ils peuvent également être affichés sur le produit ou être mentionnés 
dans ce mode d'emploi.

Risque de lésion corporelle ou de dégâts matériels.

Informations importantes sur l’utilisation de la machine.

Lisez le mode d'emploi et les instructions.

Porter une protection auditive.

Porter une protection oculaire.

Débranchez le cordon d’alimentation.

Éteignez avant d’effectuer des travaux de maintenance ou 
des réparations.

Risque d'explosion.

Danger d'exposition à l'électricité.

Danger de brûlures dues à des surfaces chaudes.

Avertissement ! La machine se met en marche inopinément.

Classe de protection I - mise à la terre.

Éliminer conformément aux directives locales. Ne pas jeter 
avec les déchets ordinaires.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Lors d’emploi de la machine, observez toujours scrupuleusement les 
avertissements de sécurité fournis ainsi que les avertissements de 
sécurité complémentaires ci-dessous.

POUR VOTRE SÉCURITÉ
•	 Cette machine est exclusivement destinée

	- à servir conformément aux descriptions et consignes de sécurité 
énoncées dans la présente notice ;

	- pour fournir de l’air comprimé.
•	 Cette machine n’est pas conçue pour un usage professionnel.
•	 L’utilisateur répond des dégâts subis par des tiers et leurs biens.

•	 Toute modification volontaire de la machine exclut toute 
responsabilité de l'importateur/du fabricant envers les dommages 
qui pourraient en résulter.

Consignes de sécurité générales
•	 Cette machine n’est pas prévue pour être utilisé par des personnes 

(y compris les enfants de moins de 8 ans) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des 
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles 
ont pu bénéficier par l’intermédiaire d’une personne responsable 
de leur sécurité d’une surveillance ou d’une instruction préalable 
concernant l’utilisation de la machine. Ne laissez pas les enfants 
jouer avec la machine. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans la surveillance d'un adulte.

Consignes de sécurité supplémentaires pour les compresseurs
•	 Soyez prudent lorsque vous utilisez de l’air comprimé. Ne dirigez 

jamais le jet d’air vers des personnes ou des animaux. Le port de 
lunettes de sécurité est recommandé. N’utilisez pas d’air comprimé 
pour nettoyer des vêtements.

L’air comprimé ne doit pas être inhalé.

•	 N’excédez pas la pression maximale d’opération. N’effectuez pas 
de réglages sur la machine susceptibles de causer un excès de la 
pression maximale d’opération.

•	 N’excédez jamais la pression maximale admise de l’outil à 
raccorder ou des objets qui doivent être gonflés avec cette 
machine.

•	 Utilisez la machine uniquement à une température ambiante 
supérieure à 0°C.

•	 Utilisez la machine uniquement dans des endroits bien secs et 
aérés. Si la machine est utilisée pour la pulvérisation de substances 
inflammables, posez la machine face au vent et à une distance 
suffisante.

•	 Déplacez la machine uniquement en la soulevant avec la manette. 
Ne tirez jamais un tuyau à air attaché pour déplacer la machine.

•	 Les pièces actives de la machine peuvent devenir chaudes pendant 
l’opération. Faites refroidir la machine après utilisation.

•	 N’utilisez jamais d’essence ni d’autres liquides inflammables pour 
nettoyer l’outil. Toute vapeur présente dans l’outil peut s’enflammer 
par une étincelle et faire exploser l’outil.

•	 Si le réservoir fuit, débranchez immédiatement la machine. Faites 
réparer la machine par un technicien agréé.

•	 Assurez-vous que la machine est mise hors service et débranchée 
et que le réservoir est sans pression avant de résoudre des 
problèmes ou de faire de l’entretien, ou lorsque la machine n’est 
pas utilisée.

•	 Après chaque usage le réservoir doit être dégazé et l’humidité dans 
le réservoir doit être évacuée. Si le réservoir n’est pas vidé, cela 
risque de causer des fuites et des situations dangereuses.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Vérifiez si la tension indiquée sur la plaque signalétique de la 
machine correspond bien à la tension de secteur présente 
sur lieu.

Ne raccordez la machine qu'à une prise de terre.

DESCRIPTION
1.	 Poignée arrière
2.	 Filtre à air
3.	 Moteur
4.	 Interrupteur marche/arrêt
5.	 Bouton de réglage de la pression de fonctionnement
6.	 Poignée avant
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7.	 Raccord du tuyau à air
8.	 Manomètre de pression de fonctionnement
9.	 Manomètre de pression du réservoir
10.	Soupape de sécurité
11.	Point de vidange du séparateur d'huile/eau
12.	Support
13.	Point de vidange du réservoir
14.	Réservoir
15.	Roue

Contenu du paquet
•	 Compresseur
•	 2 roues
•	 2 supports en caoutchouc
•	 Filtre à air
•	 Mode d'emploi

UTILISATION

Avant la première utilisation
•	 Montez les roues (fig. B).
•	 Montez le filtre à air (2).

Réglage de la pression de fonctionnement
La pression de fonctionnement réglée est indiquée sur le manomètre 
(8).
•	 Tournez le bouton de réglage (5) vers la droite pour augmenter la 

pression de fonctionnement.
•	 Tournez le bouton de réglage vers la gauche pour réduire la 

pression de fonctionnement.

N’excédez jamais la pression maximale de fonctionnement 
de l’outil connecté.

Instructions d’emploi
•	 Vérifiez si le réservoir est dégagé et purgé.
•	 Vérifiez si le tuyau à air est correctement branché.
•	 Mettez la machine en marche et faites remonter la pression dans 

le réservoir.
•	 Dès que la pression du réservoir est remontée, le moteur s’arrête 

automatiquement.
•	 Le moteur démarre automatiquement dès que la pression du 

réservoir devient trop basse.
•	 Après utilisation, éteignez la machine. Dégazez le réservoir et 

purgez l’humidité dans le réservoir.

Mise en marche et arrêt
1.	 Insérez la fiche dans la prise.
2.	 Pour mettre la machine en marche, tirez sur l’interrupteur marche/

arrêt (4).
3.	 Pour arrêter la machine, appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt 

Utilisez l’interrupteur marche/arrêt (4) pour faire démarrer et 
arrêter la machine. N’arrêtez pas la machine en retirant la 
fiche de la prise murale. Cela endommage le moteur car 
l’interrupteur marche/arrêt est doté de la fonction 
supplémentaire de libérer l’air comprimé lorsque le moteur 
s’arrête. Cela minimisera la contrainte imposée au moteur 
lors du prochain démarrage.

NETTOYAGE
•	 Nettoyez l’extérieur de la machine avec un chiffon humide.
•	 Contrôlez régulièrement la machine quant à la présence 

d’éventuels dommages et fuites.

Dégazage et purge du réservoir
Après chaque usage le réservoir doit être dégazé et l’humidité dans le 
réservoir doit être évacuée.
1.	 Tournez le bouton de réglage (5) vers la gauche jusqu’à ce que le 

manomètre (8) indique 0 bar.
2.	 Enlevez les tuyaux à air.
3.	 Basculez la machine vers l’arrière pour accéder à l’orifice de purge 

(13).
4.	 Dévissez lentement la vis afin que le réservoir se dégaze de 

manière contrôlée.
5.	 Vérifiez le manomètre (9). Si la pression du réservoir est descendue 

en dessous de 0,7 bar, vous pouvez enlever complètement la vis.
6.	 Basculez la machine vers l’avant et faites couler l’humidité du 

réservoir. Bougez le réservoir plusieurs fois pour aider l’humidité à 
s’écouler.

7.	 Remettez la vis et serrez-la fermement.

Prenez toujours soin de drainer toute l’humidité du réservoir. 
Ne fermez jamais complètement l’orifice de purge si vous 
laissez la machine à un endroit plus froid que 0°C.

DONNÉES TECHNIQUES

Tension réseau V 230
Fréquence du réseau Hz 50
Fiche type CEE 7/7
Classe de protection IEC I
Classe de protection IP IP20
Puissance d'entrée cv / W 1 / 750
Régime (ralenti) min-1 1.380
Pression de travail bar 7
Pression maximale du réservoir bar 8
Volume du réservoir L 30
Température ambiante °C 0-40
Débit d'air L/min 124
Longueur du cable 
d'alimentation cm 150

Dimensions (L × l × H) mm 635 × 255 × 545
Poids kg 21
Bruit
Pression sonore (LpA) * dB(A) 63
Puissance acoustique (LWA) * dB(A) 80

* Incertitude K = 3,0 dB(A).

Soumis à modifications. Les spécifications peuvent être modifiées sans 
avis préalable.
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ENTRETIEN

Avertissement : déconnectez la machine avant l’exécution 
des activités d’entretien, retirez la fiche de la prise murale et 
purgez le réservoir.

Opération Chaque 
utilisation

Chaque 
semaine Chaque mois Tous les 3 

mois
Réservoir Purger, vidanger ×

Vérifier les fuites d'air ×
Filtre à air Nettoyer et remplacer si nécessaire ×
Cylindres / 
vannes

Inspecter la vanne antiretour (nettoyer et remplacer si 
nécessaire, avec réservoir vide). ×

Contrôler et nettoyer la construction des soupapes. 
Remplacer les garnitures/soupapes si nécessaire ×

Serrer les boulons des têtes de cylindres ×

DÉPANNAGE
Si la machine ne fonctionne pas correctement, suivez les instructions 
indiquées dans le tableau ci-dessous pour résoudre le problème. Si 
vous n’arrivez pas à résoudre le problème vous-même, contactez votre 
concessionnaire.

Problème Cause possible Solution possible
Moteur ne démarre pas L'interrupteur marche/arrêt est enfoncé Tirez sur l’interrupteur marche/arrêt

La tension indiquée sur la plaque signalétique de la 
machine ne correspond pas à la tension de secteur 
présente sur le lieu

Contactez votre concessionnaire

Les fusibles dans l’armoire électrique sont incorrects 
ou ont sauté

Remplacez les fusibles

Les rallonges utilisées ne répondent pas aux 
réglementations applicables

Utilisez une rallonge conforme aux réglementations 
applicables

La température ambiante est trop basse Assurez-vous que la température ambiante est 
supérieure à 0 °C

Le compresseur ne fournit pas 
d’air

Le compresseur n'est pas en marche Mettez le compresseur en marche
La pression a été incorrectement réglée. Réglez correctement la pression

Fuite d’air du réservoir Bouchon de vidange mal fixé Serrez le bouchon de vidange
La pression est trop élevée Diminuez puis réglez de nouveau la pression
Tuyau mal raccordé à la vanne ou raccordé à la 
mauvaise vanne

Raccordez correctement le tuyau, ou à la bonne 
vanne

Fuite d’air sur le raccord Le tuyau ne se raccorde pas correctement au 
raccord

Appliquez une petite quantité de graisse sur le 
raccord et faites glisser plusieurs fois le tuyau d’air 
vers l’intérieur et l’extérieur du raccord

Impossible de régler la pression La pression dans le réservoir est supérieure à la 
pression réglée

Dépressuriser entièrement le réservoir et rétablir la 
pression
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GERÄUSCHARMER, ÖLFREIER KOMPRESSOR

ACHTUNG
Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen 
und bewahren Sie sie für zukünftige Verwendung auf. 
Die Nichteinhaltung der nachstehend aufgeführten 
Anweisungen kann einen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. Wenn dieses 
Produkt an jemand anderen weitergegeben wird, sollte diese 
Gebrauchsanweisung ebenfalls mitgegeben werden.

     

SCANNEN SIE DEN QR-CODE
Für Standard-Sicherheitshinweise, Garantie
bedingungen und Informationen zur verantwortungs
vollen Entsorgung dieses Produkts scannen Sie bitte 
diesen QR-Code.

Die folgenden Symbole sind relevant bei der Verwendung des 
Produkts. Sie können auch auf dem Produkt angezeigt oder in dieser 
Gebrauchsanleitung erwähnt werden.

Verletzungsgefahr oder mögliche Beschädigung der 
Ausrüstung.

Wichtige Informationen zur Verwendung der Maschine.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung und Anweisungen.

Gehörschutz tragen.

Augenschutz tragen.

Das Netzkabel abziehen.

Ausschalten vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten.

Explosionsgefahr.

Gefahr der Einwirkung von Elektrizität.

Verbrennungsgefahr durch heiße Oberflächen.

Vorsicht! Maschine kann unerwartet in Betrieb gehen.

Schutzklasse I - geerdet.

Gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen. Nicht über den 
Hausmüll entsorgen.

SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie beim Gebrauch der Maschine immer die beiliegenden 
Sicherheitshinweise sowie die zusätzlichen Sicherheitshinweise.

ZU IHRER SICHERHEIT
•	 Die Maschine ist ausschließlich bestimmt

	- zur Verwendung entsprechend der in dieser Betriebsanleitung 
gegebenen Beschreibungen und Sicherheitshinweise;

	- für die Druckluftversorgung.
•	 Die Maschine ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert.
•	 Der Benutzer haftet für alle Schäden an Dritten und deren Eigentum.

•	 Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine schließen eine 
Haftung des Importeurs/Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

Allgemeine Sicherheitsbestimmungen
•	 Diese Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern 

unter 8 Jahren) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder fehlenden Erfahrungen und 
Kenntnissen verwendet werden, es sei denn, sie wurden von 
einer verantwortlichen Person bei der Benutzung der Maschine 
beaufsichtigt oder für Ihre Sicherheit instruiert. Kinder dürfen nicht 
mit der Maschine spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Kompressoren
•	 Vorsicht beim Umgang mit Druckluft. Richten Sie den Luftstrom 

niemals auf Personen oder Tiere. Tragen Sie am besten eine 
Schutzbrille. Verwenden Sie keine Druckluft zur Reinigung von 
Kleidung.

Druckluft ist nicht zum Einatmen geeignet.

•	 Überschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck. Führen 
Sie keine Einstellungen am Gerät durch, bei denen der maximale 
Betriebsdruck überschritten werden kann.

•	 Überschreiten Sie niemals den maximal zulässigen Druck der 
anzuschließenden Ausrüstung oder der Posten, die mit diesem 
Gerät mit Luft gefüllt werden sollen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht bei Umgebungstemperaturen unter 
0°C.

•	 Verwenden Sie das Gerät nur in trockener, gut belüfteter 
Umgebung. Wird das Gerät zum Sprühen brennbarer 
Substanzen verwendet, stellen Sie es windwärts und in einem 
Sicherheitsabstand auf.

•	 Bewegen Sie das Gerät nur durch Anheben des Handgriffs. Ziehen 
Sie niemals am angeschlossenen Luftschlauch, um die Maschine 
zu bewegen.

•	 Die arbeitenden Teile des Geräts können beim Betrieb heiß werden. 
Lassen Sie das Gerät nach dem Gebrauch abkühlen.

•	 Verwenden Sie niemals Benzin oder andere brennbare 
Flüssigkeiten zur Reinigung des Gerätes. Die Dämpfe im Gerät 
können durch einen Funken gezündet werden und das Gerät kann 
explodieren.

•	 Ist der Tank undicht, schalten Sie das Gerät sofort aus. Lassen Sie 
das Gerät von einem autorisierten Fachmann reparieren.

•	 Stellen Sie sicher, daß das Gerät ausgeschaltet, der Stecker 
gezogen und der Tankdruck abgelassen ist, bevor Sie Fehlersuche- 
oder Servicearbeiten durchführen oder wenn das Gerät nicht 
verwendet wird.

•	 Nach jedem Gebrauch muß der Tank belüftet und die im Tank 
angesammelte Feuchtigkeit abgelassen werden.

•	 Wird der Tank nicht entleert, so kann dies zu Leckbildung und 
dadurch gefährlichen Situationen führen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild des Geräts 
angegebene Spannung der lokal verfügbaren Netzspannung 
entspricht.

Schließen Sie das Gerät nur an eine geerdete Steckdose an.
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BESCHREIBUNG
1.	 Hinterer Griff
2.	 Luftfilter
3.	 Motor
4.	 Ein-/Ausschalter
5.	 Einstellknopf Arbeitsdruck
6.	 Vorderer Griff
7.	 Anschluss Luftschlauch
8.	 Manometer Arbeitsdruck
9.	 Manometer Tankdruck
10.	Sicherheitsventil
11.	Öl-/Wasserabscheider-Ablaßpunkt
12.	Stütze
13.	Tankablaßpunkt
14.	Tank
15.	Rad

Verpackungsinhalt
•	 Kompressor
•	 2 Räder
•	 2 Gummistützen
•	 Luftfilter
•	 Gebrauchsanleitung

GEBRAUCH

Vor dem ersten Gebrauch
•	 Montieren Sie die Rollen (Abb. B).
•	 Montieren Sie den Luftfilter (2).

Einstellen des Betriebsdrucks
Der eingestellte Betriebsdruck kann auf dem Manometer (8) abgelesen 
werden.
•	 Drehen Sie den Einstellknopf (5) nach rechts, um den Betriebsdruck 

zu erhöhen.
•	 Drehen Sie den Einstellknopf nach links, um den Betriebsdruck zu 

verringern.

Überschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck der 
angeschlossenen Ausrüstung.

Hinweise für den Gebrauch
•	 Vergewissern Sie sich, daß der Tank entlüftet und entleert ist.
•	 Vergewissern Sie sich, daß der Luftschlauch richtig angeschlossen 

ist.
•	 Schalten Sie das Gerät ein und lassen Sie den Druck aufbauen.
•	 Sobald der Druck im Tank aufgebaut ist, schaltet der Motor 

automatisch aus.
•	 Der Motor schaltet automatisch ein, sobald der Druck im Tank zu 

niedrig wird.
•	 Schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch aus. Entlüften Sie den 

Tank, und lassen Sie die im Tank angesammelte Feuchtigkeit ab.

Ein- und Ausschalten
1.	 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
2.	 Zum Einschalten des Geräts ziehen Sie den Ein-/Ausschalter (4).
3.	 Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie auf den Ein-/Ausschalter 

Verwenden Sie den EIN-/AUS-Schalter (4), um das Gerät 
ein- bzw. auszuschalten. Schalten Sie das Gerät nicht aus, 
indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen. Dies führt 
zu Schäden am Motor, da der EIN-/AUS-Schalter die 
zusätzliche Funktion hat, die Druckleitung zu entlüften, wenn 
der Motor ausgeschaltet wird. Dies minimiert die 
Motorbelastung beim folgenden Motorstart.

REINIGUNG
•	 Reinigen Sie das Äußere des Geräts mit einem feuchten Lappen.
•	 Überprüfen Sie die Maschine regelmäßig auf Schäden und Lecks.

Entlüften und Entleeren des Tanks (Abb. A)
Nach jedem Gebrauch muß der Tank belüftet und die im Tank 
angesammelte Feuchtigkeit abgelassen werden.
1.	 Drehen Sie den Einstellknopf (5) nach links, bis das Manometer (8) 

0 bar anzeigt.
2.	 Entfernen Sie die angeschlossenen Luftschläuche.
3.	 Neigen Sie das Gerät zurück, um Zugang zur Ablaßstelle (13) zu 

erhalten.
4.	 Lösen Sie die Schraube vorsichtig und auf eine solche Weise, daß der 

Tank gleichmäßig entlüftet wird.
5.	 Kontrollieren Sie das Manometer (9). Ist der Tankdruck unter 0,7 

bar abgefallen, kann die Schraube vollständig entfernt werden.
6.	 Neigen Sie das Gerät nach vorne, und lassen Sie die Feuchtigkeit 

aus dem Tank abfließen. Bewegen Sie den Tank mehrmals, so daß 
die gesamte Feuchtigkeit aus dem Tank herausfließen kann.

7.	 Bringen Sie die Schraube wieder an und ziehen Sie sie fest an.

Vergewissern Sie sich stets, daß die gesamte Feuchtigkeit aus 
dem Tank abgelassen wurde. Schließen Sie die Ablaßstelle 
niemals vollständig, falls Sie das Gerät in einem Bereich 
zurücklassen, der kälter als 0°C ist.

TECHNISCHE DATEN

Netzspannung V 230
Netzfrequenz Hz 50
Stecker Typ CEE 7/7
IEC-Schutzklasse I
IP-Schutzklasse IP20
Eingangsleistung PS / W 1 / 750
Leerlaufdrehzahl min-1 1.380
Arbeitsdruck bar 7
Max. Tankdruck bar 8
Tankvolumen L 30
Umgebungstemperatur °C 0-40
Luftleistung L/min 124
Länge des Netzkabels cm 150
Abmessung (L × B × H) mm 635 × 255 × 545
Gewicht kg 21
Geräusch
Schalldruck (LpA) * dB(A) 63
Schalleistung (LWA) * dB(A) 80

* Unsicherheitsfaktor K = 3,0 dB(A).

Änderungen vorbehalten. Spezifikationen können ohne weitere 
Benachrichtigung geändert werden.



15DEUTSCH

WARTUNG

Schalten Sie das Gerät vor der Ausführung von 
Wartungsarbeiten aus, nehmen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und entlüften Sie den Tank.

Aktion Nach jedem 
Gebrauch Jede Woche Jeden Monat Alle 3 

Monate
Tank Entlüften, entleeren ×

Kontrollieren auf Luftleckagen ×
Luftfilter Reinigen und ersetzen bei Bedarf. ×
Zylinder / Ventile Rücklaufventil kontrollieren (reinigen und ersetzen bei 

Bedarf, mit leerem Tank) ×

Ventilkonstruktion kontrollieren und reinigen. Dichtungen/
Ventile ersetzen bei Bedarf ×

Zylinderkopfschrauben nachziehen ×

FEHLERSUCHE
Arbeitet das Gerät nicht einwandfrei, so befolgen Sie die Anweisungen 
in der Tabelle unten, um das Problem zu lösen. Falls Sie das Problem 
nicht selbst lösen können, sprechen Sie mit Ihrem Händler.

Problem Mögliche Ursache Mögliche Lösung
Motor startet nicht Der Ein-/Aus-Schalter ist eingedrückt Ziehen Sie den Ein-/Aus-Schalter hoch

Die auf dem Typenschild angegebene Spannung 
entspricht nicht der verfügbaren Netzspannung

Sprechen Sie mit Ihrem Händler

Die Sicherungen im Sicherungskasten sind nicht in 
Ordnung

Ersetzen Sie die Sicherungen

Das verwendete Verlängerungskabel entspricht nicht 
den geltenden Richtlinien

Verwenden Sie ein Verlängerungskabel, das den 
geltenden Richtlinien entspricht

Arbeitsumgebung ist zu kalt Stellen Sie sicher, dass die Umgebungstemperatur 
über 0°C liegt

Kompressor erzeugt keine 
Druckluft

Kompressor ist nicht eingeschaltet Schalten Sie den Kompressor ein
Der Druck ist nicht richtig eingestellt Stellen Sie den Druck richtig ein

Luft entweicht aus dem Tank Die Schraube der Tankentleerungsstelle ist nicht (gut) 
festgezogen

Ziehen Sie die Schraube der Tankentleerungsstelle 
fest

Der Druck ist zu hoch Reduzieren Sie den Druck
Der Schlauch ist nicht ordentlich oder mit dem 
falschen Ventil verbunden

Verbinden Sie den Schlauch ordentlich oder mit dem 
richtigen Ventil

Aus der Kupplung strömt Luft aus Der Schlauch ist nicht ordentlich  mit der Kupplung 
verbunden

Tragen Sie etwas Fett an der Kupplung auf und 
bewegen Sie den Luftschlauch mehrmals in das 
Ende der Kupplung herein und heraus

Druck kann nicht eingestellt 
werden

Der Druck im Tank ist zu hoch Entlüften Sie den Tank vollständig und stellen Sie den 
Druck wieder ein
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Verklaring van Overeenstemming
Declaration of Conformity · Certificat de Conformité · Konformitätserklärung

Art. nr. HY-AC750-30S / 91002
Silent, olievrije compressor

Low noise, oil free compressor · Compresseur silencieux sans huile · Geräuscharmer, ölfreier Kompressor

HVI International B.V. verklaart onder uitsluitend eigen verantwoordelijkheid dat dit product in overeenstemming is met de 
volgende normen of standaardisatiedocumenten:

HVI International B.V. declares under its sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardization 
documents · HVI International B.V. déclare sous son entière responsabilité que ce produit est conforme aux normes ou documents de 

normalisation suivants · Hiermit erklärt HVI International B.V. eigenverantwortlich, dass dieses Produkt folgenden Normen bzw. standardisierten 
Dokumenten entspricht

EN ISO 12100:2010, EN 1012-1:2010, EN 60204-1:2018, EN 61000-6-3:2007+A1:2011+AC:2012 
 EN IEC 61000-6-2:2019, EN IEC 61000-6-4:2019

Volgens de bepalingen van de richtlijnen:
According to the provisions of the directives · Selon les dispositions des directives · Nach den Bestimmungen der Richtlinien

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU

80
Gemeten geluidsvermogensniveau (LpA): 63 dB(A).
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (LWA): 80 dB(A).

Keuringsinstantie:
Testing authority · Autorité chargée des essais · Prüfinstanz

SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd.

De technische documentatie is onder beheer van:
Keeper of the technical documentation · Détenteur de la documentation technique · Halter der technischen Dokumentation

R. Houkema
Directeur
01-08-2026

HVI International B.V., Postbus 2230
7801 CE Emmen, The Netherlands

info@hyundaipowertools.nl, www.hyundaipowertools.nl
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